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Overview

Teaching technical translation vs.
literary translation

Teaching technical translation in
a translation memory system

Traditional vs. cloud-based
teaching environments
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Meeting the consistency challenge

Re-use content to

Access previous maximize quality Access
translations and efficiency terminology

automatically? automatically?

MI28TI1A001 e

System Overview g

System description

The Medtronic Reveal DX Insertable Cardiac Monitor is a programmable device which continuously monitors a

patient's ECG. The Reveal DX records cardiac rhythrr in response to patient activation and automatically detected
arrhythmias.

The Reveal DX is designed to automatically record the occurrence of arrhythmias in a patient. Arthythmia may be

classified as bradyarrhythmia, asystole, or (fast) ventricular tachyarthythmia. In addition, the Reveal DX can be

activated by the patient to record cardiac rhythm during symptomatic episodes.

The Reveal DX system consists of 3 main components.

Medtronic Reveal DX Model 9528 Insertable Cardiac Monitor — The Reveal DX is a small, leadless device that is
typically implanted under the skin, in the chest. Two electrodes on the body of the device continuously monitor the =
patient's subcutaneous ECG. The device mermory can store up to 22.5 min of ECG recordings from patient- activated F
episodes and up to 27 min of ECG recordings from automatically detected arrhythmias 3
Medtronic Carel ink Model 2090 arnarammer with snftware madel SWONT — The orosrammer is used oo set n i~
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TEN GOOD REASONS

FOR USING A TRANSLATION MEMORY SYSTEM
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A good reason for using a TM system in class

TM systems facilitate
the systematic re-use of
previously created
translations
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Automatic TM Lookup

| | I ~ - background
File Edit Display Tools Help &|2;|3\g\&|g|g|g}|;}|;_“§|\ﬂ|m|g,|u|- I e WORDFAST anywhere  logout
85% (TM EN-US=DE-DE) Private TU Created on 23 Oct 2011 at 02:14:41 by umuegge@miis.edu device Gerat edit
|<1>De|ta DX Model 9528 Insertable Cardiac Monitor — <2>The Delta DX is a small, leadiess device that is typically implanted under the skin, in the chest. | leadless device elekirodenloses Gerat edit

<1>Delta DX Modell 9528 Implantierbarer Herzmonitor — <2>Der Delta DX Monitor ist ein kleines, elektrodenloses Gerét, das in der Regel im Brustbereich
unter der Haut implantiert wird.

E
{0
The Delta EX system consists of three main components.<3100i-Das Delta EX-System besteht aus drei Hauptkomponenten.<o;
{0

o

<1>Delta EX Model 9529 Implantable Cardiac Monitor — <2>The Delta EX is a small, leadless device that is typically implanted under
he skin, in the chest.
<186{>
<1>Delta DX Modell 9528 Implantierbarer Herzmonitor — <2>Der Delta DX Monitor ist ein kleines, elektrodenloses Gerat, das in der
Regel im Brustbereich unter der Haut implantiert wird |
<Ny
Three electrodes on the body of the device continuously monitor the patient’s subcutaneous ECG.
The device memory can store up to 25.5 min of ECG recordings from patient-activated episodes and up to 30 min of ECG recordings
from automatically detected arrhythmias.<1>
<1>Model 2090 Programmer with software Model SWO007 — <2>The Programmer is used to set up the Delta EX to detect
arrhythmias.
The programmer also allows the clinician to interrogate the device and view, save, ar print the stored information <1> 3

| |9ms |1os 47% ‘EN—US>DE—DE |Bi|ingua| ‘ 3



A good reason for using a TM system in class

TM systems enable
translators to perform
automatic terminology
lookup
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Automatic Terminology Lookup
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Translation memory EN-US>DE-DE - 22 translation units LUICK LOOK OUieRCaok eait

screen Maske edit

Significant Events Wichtige Ereignisse  edit

Vision software Vision-Software edit

window Fenster edit

0=
Significant Events<i1o0:=Wichtige Ereignisse=0;

{0=

<1> I Ne MISION SOTIWare reports exceptional events and episodes In the <2>SIgNITIcant EVENTs <3>WIndow (Figure 1) on the <2> -
uick Look <3>screen.
=}U{=

=0}

Data <2>bufton.<3>

For most items reported in this window, you can view further details by selecting the rtem of interest and then touching the <1>Open
Figure 1.

Significant Events <1>Window<2>

Histogram lcon

<1»Selecting the <2> (Histogram) icon on the <3>Quick Look <u>screen opens a new window that displays a record of the patient’s
heart rate since the last follow-up session. <s>

‘ |5m |2 1% |EN—US>DE—DE ‘B\Iingual | 3
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A good reason for using a TM system in class

TM systems ensure that
translators translate all
sentencesin a
document
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Automatic Completeness Check

File Edit Display Tools Help &|E}‘ﬁ‘E|£|a|ﬁ|&‘:}|ﬁ|§l|ﬂ|m‘g‘h|m‘m@ﬁ

Translation memory EN-US=DE-DE - 22 translation units

Confirmation

Target segment 1s empty.
Click OK to close segment and end translation.

% Cancel

o=
Significant Events<i1o0:=-Wichtige Ereignisse=0;

0=

<1>The Vision soffware reports exceptional events and episodes in the <2>Significant Events <3>window (Figure 1) on the <2>
uick Look <3>screen.

o

=i

For most items reported in this window, you can view further details by selecting the item of interest and then touching the <1>Open
Data <2>button.<3>

Figure 1.
Significant Events <1>Window<2>

Histogram Icon

<1>Selecting the <2> (Histogram) icon on the <3>Quick Look <u>screen opens a new window that displays a record of the patient’s
heart rate since the last follow-up session.<s>

background
100%

Quick Look
screen

Significant Events
Vision software

window

i

WORDFAST anywhere

Quick-Look

Maske

Wichtige Ereignisse
Vision-Software

Fenster

| ‘5119 |2 1% ‘EN—US>DE—DE |Bi|ingua\ ‘ 3
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A good reason for using a TM system in class

TM systems enable
translators to translate
multiple file formats in a
single system
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Multiple File Format Support

File Edit Display Tools Help

T zEzRze =D O

background
100%

=),

Translation memory EN-US>DE-DE : 22 translation units

Document upload

You are going to upload a document file.
The file can be compressed (*.zip)

View allowed file formats

txml TXML file

et Text file

doc | MS-Word file

docx MS-Word file

nf  RTF file

xls | MS-Excel file

xlsx | MS-Excel file

ppt | MS-PowerPoint file
pptx MS-PowerPoint file
pdf | Acrobat Reader file
htm  Web page file

html Web page file

mif | FrameMaker file
inx_ InDesign file

odt | ODF Text file

ods | ODF Spreadshest file
tif | TIFF file

tif | TIFF file

Submit
Load |[2]
Cancel

WORDFAST anywhere logout

‘ |EN—US>DE—DE ‘B\Iingual| 2




A good reason for using a TM system in class

TM systems simplity
the translation
review and editing
process
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Review Functions

|ThE programmer also allows the clinician to interrogate the device and view, save, or print the stored information.<1> | i
)

Drei Elektroden, die am Gehause des Gerates angebracht sind, uberwachen das subkutane ECG
des Patienten kontinuierich

Show/Edit note for segment 13

‘Did the client approve 'Klinikpersonal' as translation of 'clinician'? :

4

Save | Remove | Cancel |

I
h’he programmer also allows the elinician to interrogate the device and view, save, or print the stored information.<1> |7
<1004

Das Programmiergerat erméglicht es dem Khinikpersonal, das Gerat abzufragen und die gespeicherten Informationen zu

betrachten, zu speichern und auszudrucken.<1>
=0}

L]

<1>Delta Patient Assistant Modell 9538 — <2>Der Patient Assistent ist ein tragbares, batteriebetriebenes Telemetriegerat, das
es Patienten ermoglicht, Herzdaten im Delta-DX nach dem Aufireten von Symptomen einer méglichen
Herzrhythmusstérung aufzuzeichnen.<3>

229 Worter =

&} | i I background

1w [@ File Edit Display Tools Help LSzE2zeT2 28005 gm0, - WORDFAST aywrers  logout
2_| AUV /e

3_|

471 1 EN- g : m .

‘m 100% (TM EN-US=DE-DE) Private TU Created on 26 Oct 2011 at 09:51:04 by umuegge@miis.edu “* linician Kiinikpersonal edit
.?,: |The programmer also allows the clinician to interrogate the device and view, save, or print the stored information.<1> | e Gerat edit
8|

g_| |Das Programmiergerat ermaglicht es dem Klinikpersonal, das Gerat abzufragen und die gespeicherten Informationen zu betrachten, zu = interrogation Abfragefunktion edit
;‘2— speichern und auszudrucken.<1> -
e print ausdrucken edit
134 save speichern edit
14 qp0% (TM EN-US>DE-DE) Private TU Created on 26 Oct 2011 at 09:50:30 by umuegge@miis.edu =
15 view betrachten edit

| |13ms |147 64% ‘EN—US>DE—DE |Targel ‘ 3
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A good reason for using a TM system in class

TM systems enable
translators to create
more accurate
estimates
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Analysis Function

Analysis report

kappa en.doc

Enalogy segments words char. %
Repetitions 4 12 g2 15%
100% 2 5 40 1%
95% - 99% 0 0 0 0%
85% — 94% 0 0 0 0%
75% - B4% 0 0 0 0%

0% - 74% 21 290 1522 T8%
Total 27 307 1654

(character count does not include spaces)
(36 internal tags found. Tags are not included in this report.)

Close |




A good reason for using a TM system in class

TM systems enable
translators to collaborate
seamlessly on large
projects
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Easy Collaboration / Leveraging

Centralized
TM repository




A good reason for using a TM system in class

TM systems enable
translators to use
automatic quality
assurance tools




=7/ ¥/

L

2@

ErrorSpy QA Tool

E ErrorSpy - Project
Project Errors View Tools Help
Source segment Target segment
System Overview Systemiiberblick
# |Segment | Error type | Error message I
- Fieplacement zuggestion;
u emiiberzicht -
2 3 Terminoclogy Term not found
3 3 Terminology  Term not found -
4 3 Terminoclogy Term not found i
5 4 Terminology  Term not found Select the term to replace in the target segment edit field.
6 |5 Terminoclogy  Term not found
7 5 Terminology  Term not found
. . | Fieplace |
8 6 Terminclogy Term not found
9 8 Typography  Left parentheses miss | Remaove replacement |
10 6 Typography  Uneven number of p:
11 7 Terminoclogy  Term not found i ‘¥ DetaTM e ... -
12 7 Terminology  Term not found BP’ Status 3
- i W Undefined
13 &8 Murnbers Missing number i
- i W No error

14 & Terminology  Term not found v/

> [ No error ] [ All no errors ] [ Error ] [ All errors. ]

T
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A good reason for using a TM system in class

TM systems enable
translators to
increase their
productivity
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Productivity Factors

Automatic

Dictionary Lookup

Simplified Editing

Completeness

Translation

Automatic
Memory Lookup

Simplified
Formatting

Simplified
Consistency Check

T
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A good reason for using a TM system in class

TM systems enable
translators to meet a
critical client
requirement
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Memory
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100% (TI§ EN-US>DE-DE) Private TU Created on 26 Oct 2011 at 09:51:04 by umuegge@miis edu

‘Tne programmer also allows the clinician to interrogate the device and view, save, or print the stored information.<1> ‘

Das Programmiergerét ermaglicht es dem Klinikpersonal, das Gerat abzufragen und die gespeicherten Informationen zu betrachten, zu
speichern und auszudrucken. <1>

100% (TM EN-US>DE-DE) Private TU Created on 26 Oct 2011 at 09:50:30 by umuegge@miis edu

EEFECEPERECEER

‘Tne programmer also allows the clinician to interrogate the device and view, save, or print the stored information.<1> ‘ il
L]

Drei Elekiroden, die am Gehause des Gerates angebracht sind, uberwachen das subkutane ECG
des Patienten kontinuierlich.

Show/Edit note for segment 13

4

‘Did the client approve 'Klinikpersonal' as translation of 'clinician'?
Save‘ Remove| Cancel| °

|
{The programmer also allows the Elinician to interrogate the device and View, save, or print the stored information. <1> |

_—
Das Programmiergerét ermoglicht es dem Klinikpersonal, das Gerat abzufragen und die gespeicherten Informationen zu ‘

rachten, zu speichern und auszudrucken <1>
=0}

_

1> Delta Patient Assistant Modell 9538 — <2>Der Patient Assistent ist ein tragbares, batteriebetriebenes Telemetriegerat, das
es Patienten ermoglicht, Herzdaten im Delta-DX nach dem Auftreten von Symptomen einer moglichen
Herzrhythmusstarung aufzuzeichnen <a»

229 Worter -

File [Edit Display Tools Help EEEQEEEEEEEEEEW ,;“k round v ~eoFAST anywhers

logout

Klinikpersonal edit
interrogation’ | Abfragefunktion edit
_ ausdrucken edit
Savel speichemn edit
{iew Y vetracnten edit

| 13015 147 84% EN-US>DEDE [Target |

T
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Cloud TM in Android OS

Translation
Memory Glossary

Lookup

File [Edit Display Tools Help &|%|§|E|&|a|ﬁ‘&|@|a|@‘g I u|ﬂ|1n%
100% (TMJEN-US>DE-DE) Private TU Created on 27 Jan 2012 at 01:12:32 by Delta DX Delta pX edit
umuegge@miis.edu i Gerat edit
<1>The Delta DX Insertable Cardiac Monitor is a programmable device which ECG EKG edit
continuously monitors a patient's ECG. Insertable Cardiac  implantierbarer .
[<1>Insertable Cardiac Monitor | Monitor eCERREr edit

e patient Patient edit
{0>

System description<j100(-Systembeschreibung=o

Segment __ !
tocbar EBER R ELRER R
22 #1 3 mm 5] 6] S 2

<1>The Delta DX Insertable Cardiac Monitor is a programmable device which
continuously monitors a patient’s ECG.

Source &

<1>Insertable Cardiac Monitor

Target
Segments | » M

<0}

3/

15 |222 100% |EN-U5>DE-DE |Bi\ingua| ¥/
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Skype/WMYV Video o
Make guest-generated ' Virtual Guest Lectures
content available online

PDF
Assigned Reading Mal'fe courselliterature
available online

Wiki

. Cloud-based . Group Activities Make student-generated
‘ Course Delivery ey content available online

PDF
Make instructor-generated Instructor Slides
content available online

MS Word

Make source texts for Documents for Translation
translation available online

Online Testing

Testing & Reportin Provide instant feedback &
9 P 9 make grades available online
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Teaching in a cloud-based learning

management system

February 27 - March 4

Getting Started with Lingotek

Visual representation of
/ cohort test performance,
i

individual grades are also
available to students

Quiz 2 Results
Do nstasssm e ——— | Assigned reading is available
Instructor | "~ online at the beginning of the
ke | (—— course
ava"able to Translsting in Lingotek
students :
after each
session

In-class groupwork is
preserved in Wikis, students
present group work in class
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4 = % Low Cost/No Cost Solution

f o
P 4 — Nothing to Install
V4
V4
', —_ Q Access from Anywhere

( 60) Benefits - Platform Independence
=/
-— a Easy Collaboration

s sa\') Teach New Skills

Cloud-based
CAT Tool = ‘! Support Mobile Devices

L T F FrF F P F ¥ B O

Internet Dependency ‘ i

s

Student Assessment

4

Privacy r}i -

Drawbacks 0



The three things to remember

Technical translation is very
different from literary
translation

Technical translation must
be taught in a translation
memory environment

Cloud-based tools open up
new possibilities in
teaching — at very low cost
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Thank you very much for your attention!

Uwe Muegge - VP Strategic Technology Solutions, OmniLingua Worldwide
E-Mail: umuegge@omnilingua.com

Twitter: @UweMuegge

Facebook: Uwe Muegge
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